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Abstract: This paper explores the operational mechanism and manifestations of the translator’s subjective behavior by
analyzing metonymic expressions and structures in red culture texts from the cognitive perspective of metonymy during
the translation process. The research indicates that translation in red culture is not only a linguistic conversion activity,
also a decision-making process wherein translators conduct selective presentation in specific social and historical contexts
through metonymic thinking. When translating metonymic phenomena in red culture, the translators consider poetic
norms and effects of culture communication comprehensively, adopting diverse translation strategies to convey the
profound connotations and implied meanings effectively. This study provides some reference value for constructing the
theoretical framework and practical path for the external translation in red culture.
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